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Заседание открывается в 10 ч. 05 м. 

 

Пункт 27 повестки дня: улучшение положения 

женщин (продолжение) 
 

 (a) Улучшение положения женщин 

(продолжение) (A/69/38, A/69/211, A/69/222, 

A/69/224, A/69/256, A/69/368, A/69/369 и 

A/69/396) 
 

 (b) Осуществление решений четвертой 

Всемирной конференции по положению 

женщин и двадцать третьей специальной 

сессии Генеральной Ассамблеи 

(продолжение) (A/69/182 и A/69/346) 
 

1. Г-н Грант (Канада) говорит, что поощрение и 

защита прав человека женщин и девочек являются 

основными приоритетами для правительства Кана-

ды, которое работает в двустороннем и многосто-

роннем порядке, чтобы поощрять продвижение 

женщин на руководящие позиции и их полноценное 

и равное участие во всех аспектах общественной, 

экономической и политической жизни. Канада 

давно прилагает усилия, направленные на 

ликвидацию детских, ранних и принудительных 

браков, поощрение расширения экономических 

прав женщин и борьбу с насилием в отношении 

женщин и девочек. Его делегация решительно под-

держивает включение отдельной цели в области 

расширения прав и возможностей женщин и дево-

чек в повестку дня в области развития на период 

после 2015 года. Улучшение положения женщин и 

девочек имеет мультипликативный эффект, 

способствующий достижению других целей 

развития, включая цели по охране здоровья матери 

и ребенка, которым отведено центральное место в 

новой повестке дня. Это повысит эффективность 

коллективных усилий и будет способствовать 

достижению устойчивого развития.  

2. Канада осуждает использование изнасилова-

ния и всех остальных форм сексуального насилия  

как инструмента войны, в том числе в ходе кон-

фликтов. Необходимо определить виновных и при-

звать их к ответу, а жертвы такого насилия должны 

получить помощь по возвращению в свои семьи и 

общины. В ответ на гнусные акты сексуального 

насилия и другие нарушения прав человека, допу-

щенные в отношении женщин и девочек организа-

цией «Исламское государство Ирака и Леванта», 

правительство Канады участвует в проекте «Быст-

рое реагирование правосудия» и содействует 

Управлению Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека в рассле-

довании злоупотреблений. Оно также поддерживает 

организации на местах, работающие с жертвами 

насилия, и сотрудничает с Соединенным Королев-

ством в рамках миссии по оценке в Ираке с целью 

определения инициатив, которые должны помочь 

жертвам. 

3. На национальном уровне правительство Кана-

ды финансирует общинные проекты, нацеленные на 

поощрение продвижения женщин на руководящие 

позиции и их демократического участия, укрепляя 

их экономическую безопасность и ликвидируя ген-

дерное насилие. Недавно был принят план действий 

по искоренению насилия в семье и преступлений, 

совершаемых с применением насилия против жен-

щин и девочек из числа коренных жителей. В плане 

предусматривается разработка дополнительных 

планов общин по обеспечению безопасности и мер, 

предоставляющих семьям поддержку при взаимо-

действии с системой правосудия Канады.  

4. Г-н Милуби (Южная Африка) говорит, что 

делегация Южной Африки выражает обеспокоен-

ность по поводу того, что по мере переориентации 

усилий во всем мире на выполнение повестки дня в 

области развития на период после 2015 года дости-

жение целей в области развития, сформулирован-

ных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), будет ото-

двинуто на задний план. Международное сообще-

ство должно предпринять дополнительные усилия 

по достижению ЦРДТ в оставшееся время, особен-

но целей, связанных с положением женщин. Очень  

важно продвижение женщин на руководящие пози-

ции и их участие в области обеспечения мира и 

безопасности. В кризисных гуманитарных ситуаци-

ях женщины должны играть критически важную 

роль в планировании действий в таких ситуациях,  

обеспечении готовности к ним, реагировании на 

них и их преодолении; поэтому необходимо обеспе-

чить доступность ресурсов для сохранения и 

укрепления роли женщин в подобных ситуациях. 

5. В Южной Африке, где женщинам был облегчен 

доступ к жилью, воде, объектам санитарии, элек-

тричеству, услугам социального обеспечения и 

здравоохранения, гендерное равенство является 

национальным приоритетом. Однако еще многое 

предстоит сделать, поскольку многие женщины 

продолжают нести несоразмерно тяжелое бремя 

http://undocs.org/ru/A/69/38
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нищеты, неравенства и безработицы. В этой связи 

правительство Южной Африки сделало своими при-

оритетами создание рабочих мест, образование, 

здравоохранение, развитие сельских районов, про-

довольственную безопасность и проведение земель-

ной реформы, а также борьбу с преступностью и 

коррупцией. Центральное место среди этих приори-

тетов занимает осуществление женщинами, особен-

но проживающими в сельских районах, их прав че-

ловека. 

6. Конституция Южной Африки и ее законода-

тельная база, включая законы, касающиеся насилия 

в семье и сексуальных преступлений, являются эф-

фективными инструментами для борьбы с насилием 

в отношении женщин и девочек. Правительство 

Южной Африки учредило межминистерский коми-

тет по борьбе с причинами насилия в отношении 

женщин и детей и возобновило работу специальных 

судов, занимающихся рассмотрением дел о сексу-

альных преступлениях, и подразделений полиции 

по защите детей и борьбе с насилием в семье и сек-

суальными преступлениями. В 2014 году в Прези-

диуме в целях расширения социально-

экономических прав и возможностей женщин и 

обеспечения осуществления их прав человека было  

создано Министерство по делам женщин. 

7. Южная Африка поддерживает неизменную 

приверженность структуры «ООН-женщины» 

включению в повестку дня, касающуюся женщин, 

мира и безопасности, мероприятий, связанных с 

обеспечением гендерного равноправия, в рамках 

осуществления резолюции 1325 (2000) Совета Без-

опасности. Такие меры включают набор, отбор и 

повышение в должности женщин во всех учрежде-

ниях Организации Объединенных Наций, особенно 

на уровне старшего руководящего звена. Структура 

«ООН-женщины» придала важный импульс учету 

гендерной проблематики во всей системе Органи-

зации Объединенных Наций. 

8. Г-жа Гузман Мадера (Доминиканская Рес-

публика) говорит, что Пекинская декларация и 

Платформа действий оказала несомненное влияние 

на жизнь женщин в Доминиканской Республике.  

Среди мер, предпринятых правительством Домини-

канской Республики, — включение положений о 

правах и интересах женщин в национальное зако-

нодательство и принятие государственной полити-

ки, направленной на предупреждение насилия в от-

ношении женщин и наказание за него. Установлены  

квоты на представительство женщин в выборных 

органах власти, и в настоящее время женщины 

представляют чуть более половины электората. 

Женщины Доминиканской Республики хорошо 

представлены в государственном секторе, в судеб-

ных органах и в частном секторе, при этом в тече-

ние последнего десятилетия несколько женщин за-

нимали должности вице-президентов и председате-

лей Верховного суда. Правительство Доминикан-

ской Республики поддерживает защиту прав жен-

щин на труд в рамках деятельности Международ-

ной организации труда. 

9. Правительство Доминиканской Республики 

выделяет средства в объеме 4 процентов валового 

внутреннего продукта страны на образование, что 

способствовало повышению качества обучения и 

развитию школьной инфраструктуры, обеспечивая 

мужчинам и женщинам возможности для более 

светлого будущего. Оно начало кампанию по лик-

видации неграмотности: планируется, что данная 

цель в Доминиканской Республике будет достигну-

та к следующему году. Правительство преисполне-

но решимости оказывать содействие женщинам в 

сельских районах, в связи с чем оно внедрило про-

грамму предоставления микрокредитов женщинам-

предпринимателям и оказывает помощь женщинам, 

особенно матерям-одиночкам, в создании малых и 

средних предприятий. Альтернативные программы 

искоренения нищеты, поощряющие предпринима-

тельство и творчество и предоставляющие возмож-

ности для роста и процветания, также принесли 

пользу женщинам. 

10. Доминиканская Республика участвует в фор-

мировании регулярного бюджета структуры «ООН-

женщины» и поддерживает работу странового отде-

ления структуры «ООН-женщины» и ее учебного 

центра в Санто-Доминго. Правительство Домини-

канской Республики с нетерпением ждет предо-

ставления учебному центру обещанной некоторыми 

государствами дополнительной поддержки. 

11. Г-н Махмуд (Египет) приветствует Каирскую 

декларацию, принятую в феврале 2014 г. на заседа-

нии высокого уровня по достижению ЦРДТ, касаю-

щихся женщин и девочек, гендерного равенства и 

расширения прав и возможностей женщин в араб-

ском регионе. Выполнение этих целей станет осно-

вой для расширения прав и возможностей женщин 

в арабском мире. Каирская декларация подчеркива-

ет важность включения отдельной цели в области 
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гендерного равенства и расширения прав и возмож-

ностей женщин в повестку дня в области развития 

на период после 2015 года. Египет полностью под-

держивает усилия африканских стран по достиже-

нию гендерного равенства, включая Заявление о 

гендерном равенстве в Африке, гендерную полити-

ку Африканского союза и общеафриканскую кампа-

нию «Сообща покончим с насилием в отношении 

женщин». Однако вызывает тревогу критическое 

положение многих женщин в условиях кризисных 

гуманитарных ситуаций во всем мире; для решения 

этой проблемы необходима мобилизация и должная 

организация согласованных усилий. Выпущен указ 

Президента об учреждении в Египте Регионального 

бюро арабских государств структуры «ООН-

женщины». Египет рассчитывает на тесное сотруд-

ничество со структурой «ООН-женщины» в рамках 

содействия национальным мерам, нацеленным на 

достижение гендерного равенства и расширение 

прав и возможностей женщин в Египте и всех 

остальных арабских странах. 

12. В новую Конституцию Египта входят положе-

ния о защите женщин от насилия; кроме того, уже-

сточено наказание за сексуальное домогательство. 

Калечащие операции на женских гениталиях были 

приравнены к преступлению, и Министерство здра-

воохранения наложило на эту практику всеобщий 

запрет. Проект закона по борьбе с насилием в от-

ношении женщин подготовлен к рассмотрению но-

вым Парламентом. Критически важную роль в под-

держке усилий по обузданию всех форм насилия в 

отношении женщин и искоренению калечащих опе-

раций на женских гениталиях играют организации 

гражданского общества. Кампания «Камла», про-

грамма мероприятий в школах, разработанная коа-

лицией неправительственных организаций, была 

запущена в 11 мухафазах и способствовала тому, 

что более 17 000 семей объявили о своем намере-

нии отказаться от калечащих операций на женских 

гениталиях. 

13. О случаях насилия в отношении женщин по-

прежнему сообщают крайне редко. Правительство  

Египта приняло меры для повышения осведомлен-

ности населения и увеличения числа женщин-

полицейских. Оно создало общенациональную го-

рячую линию для жертв насилия и переживших 

насилие, включая калечащие операции на женских 

гениталиях, и реализует Программы создания по-

тенциала, предназначенные для работников здраво-

охранения в сельских районах и активистов дея-

тельности по расширению возможностей семей. 

Активную роль играет Национальный совет по де-

лам женщин, который вносит много предложений, 

нацеленных на расширение прав и возможностей 

женщин и обеспечение их политического и эконо-

мического участия в общественной жизни Египта.  

14. Г-жа Очир (Монголия) говорит, что ее деле-

гация решительно поддерживает включение от-

дельной цели в области гендерного равенства и 

расширения прав и возможностей женщин и дево-

чек в повестку дня в области развития на период 

после 2015 года, в дополнение к включению учиты-

вающих гендерные аспекты задач и показателей во 

все соответствующие цели. Национальная  про-

грамма Монголии по обеспечению гендерного ра-

венства предусматривает принятие конкретных по-

литических мер по борьбе с насилием в отношении 

женщин, содействию улучшению положения жен-

щин в сельских районах и поощрению политиче-

ского участия женщин и улучшения их экономиче-

ского положения при обеспечении равного доступа 

мужчин и женщин к технологиям. Реализацию  про-

граммы координирует Комитет по вопросам ген-

дерного равенства, председателем которого являет-

ся премьер-министр. 

15. Правительство Монголии уделяет особое вни-

мание усилению охраны материнского здоровья. 

Благодаря предпринятым в этом отношении мерам 

Монголия уверенно держит курс на достижение це-

ли по снижению материнской смертности до 

50 смертей на каждые 100 000 новорожденных к 

2015 году. Охват дородовым обслуживанием соста-

вил более 98 процентов всех беременных женщин, а 

99 процентов родов были проведены при поддержке 

квалифицированного медицинского персонала. Од-

нако качество обслуживания и возможности досту-

па к базовой дородовой помощи в сельских районах 

нуждаются в улучшении, равно как и информиро-

ванность подростков и уязвимых групп населения о 

проблемах материнского здоровья. 

16. Законом от 2011 года о поощрении гендерного 

равенства предусмотрены квоты, в соответствии с 

которыми до 40 процентов позиций в должности 

государственных служащих должны быть заняты 

женщинами. Закон также особо запрещает гендер-

ную дискриминацию в отношении найма, повыше-

ния в должности, уровня заработной платы и до-

ступа к образованию. В соответствии с законом о 
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выборах установлены квоты для кандидатов-

женщин, однако маловероятно, что цель по занятию 

женщинами 30 процентов парламентских мест бу-

дет достигнута к 2015 году.  

17. В 2011 году правительство Монголии приняло 

закон о борьбе с торговлей людьми и пересмотрело 

свою национальную программу действий по усиле-

нию защиты и поддержки, предоставляемых жерт-

вам, обеспечивая подход, основанный на соблюде-

нии прав человека, и оказание реабилитационных 

услуг, а также проведение профилактических и ин-

формационно-просветительских мероприятий. На 

региональном уровне Монголия заключила согла-

шение о сотрудничестве с китайским Специальным 

административным районом Макао в области борь-

бы с торговлей людьми. Она с нетерпением ждет 

возможности установления тесного сотрудничества 

со странами региона и соответствующими между-

народными организациями для предупреждения 

торговли женщинами и девочками и борьбы с ней.  

18. Г-жа Салман (Ирак) говорит, что за послед-

ние годы Ирак достиг значительного прогресса в 

отношении улучшение положения женщин. После 

свержения диктаторского режима женщины начали 

принимать участие в принятии важных решений и 

занимать посты в парламенте и в международных 

институтах. Ирак подал в Комитет по ликвидации 

дискриминации в отношении женщин три доклада о 

предпринятых им мерах по улучшению положения 

иракских женщин. К числу этих мер относится мо-

дернизация подразделения Министерства по правам 

человека, отвечающего за борьбу с нарушениями 

прав человека, совершенными в отношении жен-

щин. Министерство по делам женщин провело ряд 

кампаний по борьбе с насилием в отношении жен-

щин, повышению информированности населения о 

гендерных вопросах и о Конвенции о ликвидации 

всех форм дискриминации в отношении женщин.  В 

рамках Совета Министров было создано подразде-

ление по вопросам женщин, задачей которого явля-

ется оказание помощи вдовам, разведенным и неза-

мужним женщинам, женщинам-инвалидам, безра-

ботным женщинам и женам пропавших без вести 

лиц и предоставление им пенсий через систему со-

циальной защиты. Кроме того, предпринимаются 

меры по оказанию женщинам помощи в повышении 

квалификации и поиску возможностей трудо-

устройства, а также по предоставлению им доступа 

к жилью и микрофинансированию. В соответствии 

с принятой в 2013 году национальной стратегией по 

борьбе с насилием в отношении женщин, во всех 

государственных учреждениях были созданы под-

разделения, занимающиеся гендерными вопросами. 

Десятки женщин-полицейских окончили полицей-

скую академию и были приняты в подразделения, 

отвечающие за борьбу с насилием в отношении 

женщин. 

19. Конституция Ирака закрепляет принцип ра-

венства мужчин и женщин и участия женщин во 

всех аспектах общественной жизни и предусматри-

вает квоты на представительство женщин в парла-

менте. В соответствии с резолюцией Совета Без-

опасности 1325 (2000) по вопросу о женщинах и 

мире и безопасности, Ирак наращивает долю жен-

щин, работающих в органах безопасности.  

20. После нападения террористическими органи-

зациями на города Ирака в июне 2014 года иракские 

женщины, особенно представительницы религиоз-

ных и этнических меньшинств, были подвергнуты 

гнусным актам нарушений прав человека со сторо-

ны так называемой организации «Исламское госу-

дарство Ирака и Леванта» на всей территории Ира-

ка, контролируемой этой преступной организацией, 

которая заставила их следовать иностранным обы-

чаям, противоречащим исламу. С этого времени 

правительство Ирака занимается оказанием помощи 

перемещенным лицам и поддержки жертвам, при 

этом освобождая районы, попавшие под контроль 

террористов. Ирак призвал международное сообще-

ство продолжить поддержку его усилий по спасе-

нию иракских женщин и смягчению их страданий. 

21. Г-жа Салим (Ливия) говорит, что ее страна 

является стороной Конвенции о ликвидации всех 

форм дискриминации в отношении женщин и дру-

гих международных документов, защищающих 

права женщин. Ливия переживает трудный период 

из-за ухудшения ситуации в области безопасности, 

которое, в свою очередь, вызвано распространени-

ем оружия и возникновением конфликтов между 

незаконными преступными группировками, при-

ведших к тому, что тысячи мирных жителей оказа-

лись выгнанными из своих домов. Несмотря на 

враждебность, с которой сталкиваются ливийские 

женщины, они активно участвуют в развитии и 

строительстве государства, основанного на верхо-

венстве права. Женщины выступают против нара-

щивания вооружения и образования ополченских 

формирований и поддерживают создание армии и 
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полиции. Ливийские женщины занимают 32 места 

из 200 в Совете депутатов и шесть мест в Ассам-

блее по разработке Конституции. Они также при-

нимают активное участие в работе институтов 

гражданского общества и в волонтерской деятель-

ности — явление, появившееся в новой, демократи-

ческой Ливии совсем недавно. 

22. Ливия осуждает все формы насилия в отноше-

нии женщин и девочек. Она приняла решение, при-

званное улучшить положение женщин и девочек, 

ставших жертвами сексуального насилия в ходе со-

бытий 2011 г., и учредила фонд для оказания помо-

щи жертвам сексуального насилия. Данные  меры 

гарантируют жертвам возможности для получения 

качественного посттравматического лечения, а так-

же юридических консультаций, жилья и работы.  

23. Прогресс в достижении целей развития, каса-

ющихся женщин, в частности, ЦРДТ в области ген-

дерного равенства, замедлился и не является доста-

точным. Тем не менее, за последние годы положе-

ние ливийских женщин существенно улучшилось. 

В национальном законодательстве Ливии закрепле-

но равенство прав и обязанностей мужчин и жен-

щин во всех сферах жизни, включая здравоохране-

ние, образование, социальное обеспечение, право 

на владение собственностью и ведение экономиче-

ской деятельности. Устойчивое развитие не может 

быть достигнуто без включения аспектов, связан-

ных с положением женщин, во все планы развития 

и программы. В этой связи делегация Ливии под-

держивает включение отдельной цели в области 

гендерного равенства и расширения прав и возмож-

ностей женщин в повестку дня в области развития 

на период после 2015 года, а также учет гендерной 

проблематики во всех остальных целях.  

24. Ливия выражает обеспокоенность по поводу 

критической гуманитарной ситуации, в которой 

находятся палестинские женщины в условиях изра-

ильской оккупации. Правительство Ливии реши-

тельно осуждает репрессивную практику оккупи-

рующей державы, особенно преступления, совер-

шенные ею в секторе Газа. Оно заявляет о необхо-

димости того, чтобы международное сообщество 

взяло на себя ответственность по защите прав пале-

стинских женщин на оккупированных территориях. 

25. Г-жа Абдулбаки (Саудовская Аравия) говорит, 

что гендерное равенство имеет огромное значение 

для обеспечения экономического роста, искорене-

ния нищеты и устойчивого развития; инвестиции в 

улучшение положения женщин и девочек оказыва-

ют многогранный эффект на экономический рост, 

особенно в ключевых областях, таких как сельское 

хозяйство, промышленность и сектор услуг. Прави-

тельство Саудовской Аравии подчеркивает важ-

ность равного доступа к образованию и обучению 

на всех уровнях. 

26. Правительство Саудовской Аравии предпри-

няло ряд мер по обеспечению равного привлечения 

мужчин и женщин к усилиям, предпринимаемым в 

области развития на национальном, региональном и 

международном уровне. Женщины Саудовской 

Аравии являются производительными членами об-

щества; они занимают высокие посты во многих 

секторах и участвуют в процессе принятия решений 

на национальном уровне. Они представлены в Шу-

ре и могут в полной мере осуществлять свое право 

голоса, а также выставлять свою кандидатуру на 

выборах в муниципальные советы. Женщины также 

входят в число дипломатических сотрудников и 

участвуют в делегациях, представляющих Саудов-

скую Аравию на международных конференциях. 

27. Реализован ряд мер и программ, направленных 

на повышение занятости женщин. Правительство 

Саудовской Аравии проводит кампанию по улучше-

нию информированности населения о правах жен-

щин и изменению традиционных взглядов в обще-

стве о роли женщин. Цель этой кампании — ликви-

дировать препятствия к участию женщин в обще-

ственной, культурной и экономической деятельно-

сти. Несколько государственных учреждений при 

взаимодействии с организациями гражданского об-

щества запустили общенациональную кампанию по 

улучшению информированности женщин об их пра-

вах, особенно в отношении охраны материнства, ги-

гиены труда, предоставления оплачиваемых учеб-

ных отпусков, социальной защиты и гражданского 

состояния. Кроме того, неправительственные орга-

низации учредили ряд добровольческих программ 

по предоставлению женщинам юридических, соци-

альных и психологических консультаций. 

28. Руководствуясь своими обязательствами по 

наделению женщин всеми правами в полном объе-

ме в соответствии с законами шариата, правитель-

ство Саудовской Аравии присоединилось к Конвен-

ции о ликвидации всех форм дискриминации в от-

ношении женщин и продолжит выполнять свои обя-

зательства. Оно выделило 2 млн. долл. США струк-
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туре «ООН-женщины», а также предоставило фи-

нансирование для участия женщин Саудовской 

Аравии в Программе младших экспертов Организа-

ции Объединенных Наций. Правительство Саудов-

ской Аравии подтвердило свою приверженность за-

даче поощрения и защиты всех прав человека, осо-

бенно прав женщин — борцов за права человека в 

Саудовской Аравии, в соответствии с Международ-

ным пактом о гражданских и политических правах. 

Оно призвало международное сообщество безотла-

гательно принять меры по предупреждению наси-

лия в отношении женщин, эксплуатации женщин и 

торговли ими, а также привлекать всех преступни-

ков к суду. 

29. Г-н Эмвула (Намибия) говорит, что, хотя Кон-

венция о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин и Пекинская декларация и 

Платформа действий по-прежнему служат для пра-

вительств и другим заинтересованных сторон осно-

вой для принятия мер по достижению гендерного 

равенства и расширению прав и возможностей 

женщин, необходимо прилагать более активные 

усилия для защиты прав женщин на международ-

ном, региональном и местном уровнях. Признавая, 

что улучшение положения женщин и их участие в 

процессах развития ускоряет общее социально-

экономическое развитие, Намибия сотрудничает с 

региональными и международными партнерами в 

области поощрения гендерного равенства и улучше-

ния положения женщин и приняла законодатель-

ство, стратегии и программы, нацеленные на проти-

водействие дискриминационной практике и ликви-

дацию исторически сложившихся дисбалансов. Она  

выделила ресурсы на проведение общенациональ-

ных правовых реформ для обеспечения учета ген-

дерной проблематики во всех законах, стратегиях и 

программах. 

30. Несмотря на прогресс в области образования, 

включая растущий охват девочек школьным образо-

ванием, Намибия по-прежнему сталкивается с вы-

соким уровнем беременности в подростковом воз-

расте. Для решения этой проблемы она проводит 

политику предотвращения беременности путем ин-

формирования подростков о жизненно необходи-

мых навыках, а также политику продолжения 

школьного образования для матерей подросткового 

возраста. Правительство Намибии также ввело про-

грамму субсидирования, нацеленную на поощрение 

приносящей доход деятельности, осуществляемой 

женщинами в сельских районах, и развитие малых 

и средних предприятий, возглавляемых ими. 

31. Вызывает разочарование тот факт, что, не-

смотря на прогресс, достигнутый государствами-

членами в области приведения их национальных за-

конодательных баз в соответствие с международны-

ми и региональными законами и документами, ка-

сающимися насилия в отношении женщин, эскала-

ция гендерного насилия продолжается. Правитель-

ство Намибии призывает государства-члены укре-

пить свою законодательную систему, чтобы обеспе-

чить привлечение преступников, осуществляющих 

насилие в отношении женщин и детей, к суду. На 

национальном уровне оно привлекало основные за-

интересованные стороны к разработке общенацио-

нального плана действий по борьбе с гендерным 

насилием, в котором главное внимание уделяется 

предупреждению насилия, обеспечению ухода за 

людьми, его пережившими, проведению исследова-

ний и усилению координации действий, наблюде-

нию и оценке. Правительство Намибии также про-

водит агитационно-пропагандистскую кампанию по 

искоренению насилия в отношении женщин и про-

граммы «правовой грамотности», информирующие 

людей об их правах и обязанностях и призывающие 

мужчин и мальчиков изменить свое отношение и по-

ведение и отказаться от негативных гендерных сте-

реотипов. Намибия привержена цели полного осу-

ществления резолюции 1325 (2000) Совета Без-

опасности и в этой связи призывает Организацию 

Объединенных Наций привлекать большее число 

женщин к участию в принятии решений и проведе-

нии мирных процессов на высоком уровне. Призна-

вая, что нищета, и прежде всего нищета женщин в 

сельских районах, остается препятствием к расши-

рению прав и возможностей женщин, Намибия при-

зывает все заинтересованные стороны действовать 

сообща и выделять ресурсы на преодоление труд-

ностей, препятствующих улучшению положения 

женщин. 

32. Г-н Сауэр (Финляндия) говорит, что лишение 

женщин равного доступа к образованию, знаниям и 

технологиям, а также равных прав на них, привело 

к огромному ущербу для всего человечества. Если  

женщины и девочки не обладают знаниями, необхо-

димыми для принятия решений в отношении их 

собственного репродуктивного здоровья, и не име-

ют доступа к базовым услугам в сфере сексуально-

го и репродуктивного здоровья, то они не могут 
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принимать эффективного участия в развитии соб-

ственных общин. Поэтому сексуальное и репродук-

тивное здоровье и права должны стать приоритета-

ми в международной повестке дня и в повестке дня 

в области развития на период после 2015 года. Об-

легчение доступа женщин и девочек к образованию 

может быть достигнуто благодаря обеспечению ка-

чественной подготовки преподавателей, отмене 

платного обучения в начальных классах и инвести-

циям в создание более безопасной обстановки в 

школах, включая обеспечение санитарно-

гигиенических удобств и туалетов как для мальчи-

ков, так и для девочек. Необходимо положить конец 

стигматизации девочек в связи с применением 

средств гигиены во время менструаций и предоста-

вить необходимую инфраструктуру для повышения 

школьной посещаемости девочек. В число много-

численных барьеров, стоящих на пути к обеспече-

нию всеобщего начального образования, входит не-

равенство на основе этнического происхождения, 

нищеты, языка и инвалидности. Финляндия по-

здравляет Малалу Юсуфзай и Кайлаша Сатьятрхи с 

присуждением им в 2014 году Нобелевских премий 

мира за их борьбу за право всех детей на образова-

ние. 

33. Собственный опыт Финляндии показал, что 

вся экономика страны выигрывает тогда, когда и 

женщины, и мужчины активно участвуют в ее раз-

витии. Медленный прогресс на пути к получению 

женщинами прав на владение землей и собственно-

стью, который еще более затруднило изменение 

климата, ограничивает их возможности участвовать 

в принятии решений и развитии экономики. Поэто-

му при определении повестки дня в области разви-

тия на период после 2015 года необходимо учесть 

взаимосвязь между изменением климата, гендерным 

равенством и продовольственной безопасностью.  

34. Участие женщин в проведении мирных про-

цессов и в посредничестве имеет важнейшее значе-

ние для предупреждения конфликтов и достижения 

прочного мира. Женщин нельзя рассматривать ис-

ключительно в качестве жертв конфликтов. Необхо-

димо большее количество женщин в должностях по-

средников и переговорщиков высокого уровня, а 

также в сфере безопасности, например, в миротвор-

ческих и полицейских силах. В этой связи Финлян-

дия продолжает содействовать осуществлению ре-

золюции 1325 (2000) Совета Безопасности и после-

дующих резолюций. 

35. Участие мужчин и мальчиков необходимо для 

достижения гендерного равенства. Признавая значи-

тельные социальные выгоды, извлекаемые благодаря 

учету проблематики гендерного равенства, Финлян-

дия решительно поддерживает включение отдель-

ной цели в области гендерного равенства в повест-

ку дня в области развития на период после 2015 го-

да и остается полностью приверженной осуществ-

лению Пекинской платформы действий. 

36. Г-жа Маинали (Непал) говорит, что прави-

тельство Непала привержено правовому подходу к 

учету гендерной проблематики и расширению прав и 

возможностей женщин за счет более широкого уча-

стия женщин в деятельности по обеспечению мира и 

развития и в управленческой деятельности на всех 

уровнях. Временная конституция Непала гарантиру-

ет женщинам и девочкам основные права человека. 

Приоритетом повестки дня Непала в области разви-

тия является расширение прав и возможностей жен-

щин и улучшение их положения за счет многоцеле-

вого подхода, направленного на искоренение нище-

ты, обеспечение доступа к услугам здравоохранения, 

образования и повышения квалификации и создание 

возможностей в области занятости, включая само-

стоятельную занятость. Хотя Непал добился суще-

ственного прогресса в области достижения других 

ЦРДТ, достижение целей, связанных с обеспечением 

полного гендерного равенства и расширением прав и 

возможностей женщин, является крайне сложной за-

дачей. В связи с этим Непал поддерживает продол-

жение незавершенной работы по достижению ЦРДТ 

и включение в повестку дня в области развития на 

период после 2015 года проблематики гендерного 

равенства в качестве отдельной цели, а также 

средств достижения этой цели. 

37. Правительство Непала приняло пятилетнюю 

общенациональную стратегию и план действий, 

направленный на содействие расширению прав и 

возможностей женщин и ликвидацию гендерного 

насилия. Насилию в отношении женщин и девочек 

уделяется должное внимание во всех программах и 

мероприятиях, связанных с расширением прав и 

возможностей женщин. Правительство Непала при-

няло целый ряд законов и внедрило механизм 

наблюдения высокого уровня для борьбы с гендер-

ным насилием. Кроме того, оно прилагает постоян-

ные усилия для пересмотра законов, ведущих к 

дискриминации на основе пола, возраста, социаль-

ного класса, касты и этнической принадлежности. 
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Оно также внедряет общенациональный план дей-

ствий по осуществлению резолюций 1325 (2000) и 

1820 (2008) Совета Безопасности. 

38. Необходимо активизировать усилия по обеспе-

чению гендерно ориентированного законодатель-

ства, направленного на борьбу с торговлей людьми, 

и привлекать преступников к ответственности. С  

этой целью правительство Непала приняло закон о 

борьбе с торговлей людьми и специальные про-

граммы, направленные на решение проблемы тор-

говли женщинами и девочками. Оно также проводит 

политику гендерного равенства и социальной инте-

грации для обеспечения учета гендерной проблема-

тики во всех сферах жизни. Непал выступает за це-

лостный подход к международной миграции, осно-

ванный на уважении к человеческому достоинству 

независимо от миграционного статуса. Поэтому он 

поддерживает инициативы, направленные на опре-

деление роли и ответственности стран происхожде-

ния, транзита и назначения мигрантов, а также со-

гласованные усилия, прилагаемые на национальном, 

региональном и международном уровне для борьбы 

с насилием в отношении трудящихся женщин-

мигрантов и защиты их прав. 

39. Непал сохраняет свою приверженность вы-

полнению различных международных и региональ-

ных документов в области гендерного равенства, 

стороной которых он является. Будучи страной, от-

носящейся к категориям наименее развитых стран и 

развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, 

Непал сталкивается с постоянными трудностями, и 

прежде всего с проблемой ограниченности ресур-

сов. Поэтому делегация Непала подчеркивает необ-

ходимость решать конкретные задачи, с которыми 

сталкиваются такие группы стран, и рассчитывает 

на укрепление сотрудничества со своими партнера-

ми по развитию. 

40. Г-н Хан (Пакистан) говорит, что в ретроспек-

тиве становится ясно, что проблемам насилия в от-

ношении женщин, нищеты как препятствия для до-

ступа девочек к образованию и высокой доли жен-

щин среди незащищенных и малооплачиваемых ра-

ботников в ЦРДТ было уделено недостаточно вни-

мания. Поэтому повестка дня в области развития на 

период после 2015 года должна содержать более 

целостный и эффективный подход к расширению 

прав и возможностей женщин и включать в себя бо-

лее смелую цель помощи женщинам, а также соот-

ветствующие средства для достижения этой цели. 

Включение отдельной цели в число целей в области 

устойчивого развития послужит для этого хорошим 

началом. 

41. Насилие в отношении женщин — это явление, 

которое носит повсеместный характер и является 

серьезным нарушением прав человека, в отношении 

которого правительство Пакистана применяет по-

литику абсолютной нетерпимости. Оно приняло ряд 

законов, защищающих женщин от насилия и домо-

гательства, изнасилования, преступлений с исполь-

зованием кислоты и убийств, совершаемых в защи-

ту чести, а также наложило запрет на ранние и вы-

нужденные браки. В число других практических 

мер входит создание отделов полиции по гендер-

ным преступлениям, женских полицейских участ-

ков и специального фонда для женщин, находящих-

ся в бедственном положении и/или в заключении. 

42. Правительство Пакистана приняло меры для 

поощрения участия женщин в принятии решений, и 

в настоящее время доля женщин в Национальном 

собрании составляет около 20 процентов, а в Сена-

те — 17 процентов. Они занимают должности в фе-

деральном правительстве и правительствах провин-

ций и имеют квоту в размере 30 процентов мест в 

органах местного самоуправления всех трех уров-

ней. В число мер, принятых для содействия расши-

рению экономических прав и возможностей жен-

щин, вошло создание банка для женщин, запуск 

программы для оказания помощи беднейшим слоям 

населения и введение квоты в размере 10 процентов 

должностей в государственной службе, зарезерви-

рованных для женщин, а также введение программ 

соответствующей профессиональной подготовки. В  

числе других мер — привлечение женщин к уча-

стию на равной основе в программах кредитования 

и микрофинансирования, выдача 50 процентов кре-

дитов, предназначенных для финансирования моло-

дых предпринимателей, женщинам-предпринимате-

лям и реализация программ упрощения доступа 

женщин к земле. 

43. Г-н Шава (Зимбабве) говорит, что, несмотря 

на прогресс, достигнутый в области гендерного ра-

венства за последние 20 лет, количество женщин, не 

имеющих начального образования, достойной рабо-

ты и доступа к услугам здравоохранения, по-

прежнему недопустимо велико, и они остаются в 

несоразмеримо большой степени жертвами нищеты 

и насилия. По мере приближения двадцатой годов-

щины со дня подписания Пекинской декларации и 
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Платформы действий государства-члены должны 

активизировать свои усилия, чтобы обеспечить 

привлечение к ответственности лиц, совершающих 

акты дискриминации и насилия в отношении жен-

щин. Соответствующее законодательство применя-

ется в полном объеме, и ведется борьба с коренны-

ми причинами дискриминации и насилия. 

44. В Зимбабве и других развивающихся странах, 

в которых недостаточность финансовых ресурсов и 

отсутствие возможностей часто препятствует пол-

ному выполнению законов, о гендерном равенстве 

невозможно говорить в отрыве от экономического 

развития. Для того чтобы отсутствие информиро-

ванности населения не послужило препятствием на 

пути к расширению прав и возможностей женщин, 

Министерство Зимбабве по делам женщин, гендер-

ного развития и развития общин реализовало ряд 

программ, направленных на распространение ин-

формации о законах о наследовании, насилии в се-

мье и семейных вопросах и поддерживает информа-

ционно-пропагандистские инициативы, проводимые 

различными массовыми организациями, включая 

деятельность по укреплению роли мужчин в дости-

жении гендерного равенства. 

45. Наличие образования повышает возможности 

женщин достичь экономической независимости, 

защитить себя от надругательств и отстоять свои 

права. Особое внимание, уделяемое в Зимбабве об-

разованию, позволило обеспечить гендерный пари-

тет в сфере начального и среднего образования, а 

также значительный прогресс в области ликвида-

ции гендерного разрыва на уровне высшего образо-

вания. Правительство Зимбабве продолжает уделять 

особое внимание положению сельских женщин, 

направляя в сельскохозяйственный сектор стратеги-

ческие инвестиции и принимая меры по увеличе-

нию возможностей в области трудоустройства. 

Обеспечение образования и обучения в сфере сель-

ского хозяйства имеет критически важное значение, 

так же как и облегчение доступа к трудосберегаю-

щим технологиям, особенно в связи с миграцией в 

непропорциональном объеме мужчин и молодежи 

Зимбабве из сельских районов в города, которая 

лишила многих сельских женщин мужской под-

держки, необходимой для ведения сельскохозяй-

ственной деятельности. 

46. Необходимо предпринять дополнительные 

усилия для ликвидации коренных причин насилия в 

отношении женщин, а также для обеспечения ис-

полнения законов, устанавливающих уголовную от-

ветственность за такое насилие, и повышения осве-

домленности об этих законах. Образование  имеет 

ключевое значение и должно охватывать не только 

женщин и девочек как потенциальных жертв, но и 

мужчин и мальчиков, которые могут принимать 

участие в решение проблемы. Оказание  женщинам 

помощи в достижении экономической независимо-

сти обеспечивает им критически важную защиту, а 

также уменьшает риск повторения надругательств.  

47. Г-н Меса-Куадра (Перу) говорит, что прави-

тельство Перу стремится обеспечить расширение 

политических прав и возможностей женщин по-

средством выборов и поощрять их участие в соци-

альных программах, прежде всего за счет участия 

Перу в таких инициативах, как «Партнерство ради 

равного будущего». В национальном плане Перу по 

обеспечению гендерного равенства на период 2012–

2017 гг. определено главное стратегическое направ-

ление политики в области выполнения националь-

ных и международных обязательств по обеспече-

нию гендерного равенства, в том числе обяза-

тельств, предусмотренных законом о равных воз-

можностях.  Были внесены изменения в закон 

2011 года об уголовном наказании за убийство 

женщины на почве интимных отношений, с тем 

чтобы ужесточить меры наказания в случае, если 

убийство было совершено при наличии двух или 

более отягчающих обстоятельств. 

48. Перу приветствует включение отдельной цели 

в области гендерного равенства и расширения прав 

и возможностей женщин в итоговом документе Ра-

бочей группы открытого состава по целям устойчи-

вого развития. Делегация Перу напоминает, что не-

давно она была организатором мероприятия, прове-

денного в палате Экономического и Социального 

Совета по случаю празднования Международного 

дня девочек. 

49. Г-жа Фуонг (Вьетнам) говорит, что устойчи-

вое развитие не может быть достигнуто, если более 

половины населения земного шара по-прежнему 

обделена правами и возможностями. Несмотря  на 

значительный прогресс, достигнутый с момента 

принятия Пекинской декларации и Платформы дей-

ствий, неравенство, дискриминация и насилие в от-

ношении женщин остаются значительными препят-

ствиями, усугубляемыми воздействием вооружен-

ных конфликтов, глобальных экономических и со-

циальных кризисов, продовольственной уязвимости 
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и изменения климата. В связи с этим Вьетнам ре-

шительно поддерживает деятельность Рабочей 

группы открытого состава по целям устойчивого 

развития, уделяющей пристальное внимание вопро-

сам гендерного равенства и расширения прав и 

возможностей женщин. 

50. Гендерная дискриминация запрещена Консти-

туцией; кроме того, Вьетнам принял законы о ген-

дерном равенстве, направленные против насилия в 

семье, и в настоящее время реализует националь-

ную стратегию и программу в области гендерного 

равенства. Вьетнам в полном объеме достиг все 

ЦРДТ, относящиеся к гендерному равенству, рас-

ширению прав и возможностей женщин и материн-

скому здоровью. Вьетнамским женщинам обеспе-

чено широкое участие в процессах выработки поли-

тики и в законотворческих процессах, а также ши-

рокая представленность на высших руководящих 

позициях, при этом почти 25 процентов парламен-

тариев являются женщинами. Доля женщин в числе 

работающих вьетнамцев — одна из самых высоких 

в мире. Недавно имело место весьма значительное 

снижение материнской смертности, а уровень обес-

печения сексуального и репродуктивного здоровья 

и прав повысился. Тем не менее, остается ряд про-

блем, включая сохранение насилия в отношении 

женщин и девочек, рост индекса гендерного равен-

ства при рождении, увеличение разрыва в оплате 

труда мужчин и женщин, сохранение устаревших 

обычаев в удаленных районах и непропорциональ-

но сильное воздействие, оказываемое на женщин 

изменением климата и стихийными бедствиями . 

Пользуясь поддержкой учреждений Организации 

Объединенных Наций и ее партнеров в области раз-

вития, Вьетнам намеревается приложить дополни-

тельные усилия для решения этих проблем.  

51. Г-н Сачдев (Таиланд) говорит, что большое 

число случаев насилия в отношении женщин, со-

вершаемого в мире, может быть объяснено невы-

полнением законодательства и лежащим в его осно-

ве отношением в обществе к гендерной проблема-

тике. Поэтому правительство Таиланда придает 

большое значение борьбе с насилием в отношении 

женщин на всех уровнях. Женщины являются дви-

жущей силой социально-экономического развития. 

52. Недавние национальные меры по борьбе с 

насилием в отношении женщин, в том числе с 

насилием в семье, включали поощрение более ши-

рокого участия общин в усилиях по защите женщин 

и разработку мер по предупреждению сексуальных 

домогательств на рабочем месте. На международ-

ном уровне Таиланд планирует провести в ноябре 

2014 года совещание межправительственной груп-

пы экспертов открытого состава по вопросам ген-

дерно мотивированных убийств женщин и девочек. 

Правительство Таиланда поддерживает включение 

в повестку дня в области развития на период после 

2015 года обязательств по борьбе с насилием и по 

искоренению акушерской фистулы и калечащих 

операций на женских гениталиях. 

53. Государствам-членам необходимо продолжить 

наращивание потенциала для искоренения торговли 

женщинами и девочками, и прежде всего для выяв-

ления жертв и обеспечения их доступа к службам 

поддержки. Таиланд привержен цели выполнения 

Конвенции Организации Объединенных Наций про-

тив транснациональной организованной преступно-

сти и Протокола к ней о предупреждении и пресе-

чении торговли людьми, особенно женщинами и 

детьми, и наказании за нее. Правительство  Таилан-

да добилось огромного прогресса в области нара-

щивания потенциала прокурорских и правоохрани-

тельных служб, что отчасти достигнуто благодаря 

улучшению координации между тремя главными 

правоохранительными органами с целью привлече-

ния преступников к суду. Оно разработало руковод-

ства и стандартные рабочие процедуры для выявле-

ния жертв торговли людьми и активизировало уси-

лия по реабилитации жертв посредством расшире-

ния их экономических прав и возможностей.  

54. Г-н Кохона (Шри-Ланка) говорит, что Пекин-

ская декларация и Платформа развития содержат 

всеобъемлющую стратегическую программу по 

улучшению положения женщин и расширению их 

социально-экономических и культурных прав и воз-

можностей. Прогресс, достигнутый Шри-Ланкой в 

сфере образования, здравоохранения и расширения 

экономических прав и возможностей женщин, отра-

жен в статистике Всемирного Банка, согласно кото-

рой более 97 процентов всех девочек Шри-Ланки 

получили в 2012 году начальное образование, а уро-

вень грамотности женщин Шри-Ланки в возрасте от 

15 до 24 лет превысил 98 процентов. Использование 

средств контрацепции резко возросло, в то время 

как уровень фертильности и материнской смертно-

сти сократился, при этом 99 процентов и 84 процен-

та женщин получают уход в дородовой и послеро-

довой период соответственно. Коэффициенты мате-
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ринской и младенческой смертности — среди самых 

низких в регионе. Этот успех был достигнут не-

смотря на опустошительный внутренний конфликт, 

закончившийся лишь в 2009 году. 

55. Правительство Шри-Ланки предприняло раз-

личные меры для расширения экономических прав 

и возможностей женщин, особенно в сельских рай-

онах, посредством таких инициатив, как схемы 

микрокредитования и поддержка малых и средних 

предприятий и женских коллективных хозяйств. 

Около 90 процентов женщин контролируют семей-

ные доходы либо совместно со своими супругами, 

либо в одиночку. Высокий уровень образования 

сыграл существенную роль в том, чтобы ускорить 

процесс превращения сельских женщин из зависи-

мых домохозяек в дополнительных кормильцев се-

мьи и женщин, самостоятельно принимающих ре-

шения. Высокий уровень грамотности среди мате-

рей, несомненно, способствовал тому, что значи-

тельная доля девочек продолжила обучение в сред-

ней школе. 

56. Законодательная база Шри-Ланки обеспечива-

ет равенство полов и равную защиту мужчин и 

женщин. Однако доля женщин, активно участвую-

щих в политике, остается низкой. Правительство 

Шри-Ланки признает, что ключевой необходимо-

стью является подготовка руководящих кадров, и 

принимает меры на местном уровне для создания 

резерва женщин-руководителей для работы в орга-

нах власти национального уровня. Кроме того, не-

сколько молодых талантливых женщин заняли ме-

ста в молодежном парламенте. 

57. В ответ на резкое увеличение числа домохо-

зяйств, возглавляемых женщинами, которое было 

вызвано внутренним конфликтом, были приняты 

меры по оценке степени уязвимости их положения 

и удовлетворению их нужд при одновременном ока-

зании им психосоциальной поддержки. Для  предот-

вращения эксплуатации женщин в районах, затро-

нутых конфликтом, и насилия в отношении женщин 

и детей в полицейских участках и больницах были 

открыты справочные службы, а в окружных секре-

тариатах были созданы подразделения по вопросам 

улучшения положения женщин и детей. Для  под-

держки женщин, затронутых конфликтом, были 

разработаны различные инициативы, такие как про-

граммы самостоятельной занятости, программы 

помощи семенами и распределения скота, а наибо-

лее уязвимым семьям выплачивается ежемесячное 

пособие. С момента окончания конфликта прави-

тельство Шри-Ланки инвестировало в районы, ра-

нее затронутые конфликтом, более 3 млрд. долл. 

США, при этом бóльшая часть этой суммы была 

направлена на программы социально-экономиче-

ского развития, ориентированные на женщин.  

58. Министерство по делам женщин и детей взаи-

модействует с Программой развития Организации 

Объединенных Наций и Фондом Организации Объ-

единенных Наций в области народонаселения по 

проблемам, рассматриваемым в резолюции 1325 

(2000) Совета Безопасности, которые включаются в 

Национальный план действий в интересах женщин. 

Уже сейчас создается правовая база, направленная 

на искоренение гендерного насилия; правительство 

Шри-Ланки надеется, что образование является 

ключевым условием для решения этой задачи. Еще  

одной важной проблемой является плохое питание: 

17 процентов детей в возрасте до пяти лет страдают 

от недоедания. Был запущен ряд инициатив, содей-

ствующих хорошему питанию и благополучию 

женщин и детей. В контексте произошедших демо-

графических изменений Правительство Шри-Ланки 

стремится расширить участие женщин на рынке 

труда, облегчая им доступ к профессиональной 

подготовке, науке и технологиям, а также возмож-

ности для продолжения образования. В этой связи 

оно предложило Организации Объединенных 

Наций объявить День развития навыков молодежи, 

чтобы подчеркнуть важность развития навыков.  

59. Г-жа Величко (Беларусь) говорит, что Кон-

ституция Беларуси гарантирует равенство прав и 

свобод для женщин и детей. В настоящее время Бе-

ларусь реализует четвертый национальный план 

действий по обеспечению гендерного равенства на 

2011–2015 годы и, благодаря последовательным 

усилиям, выполнила обязательства в области ген-

дерного равенства, сформулированные в Деклара-

ции тысячелетия, с опережением графика. Мате-

ринская смертность сократилась на 96 процентов, 

и, в соответствии с рейтингами Всемирной органи-

зации здравоохранения, уровень материнской 

смертности в Беларуси является самым низким в 

мире: всего лишь 1 смерть на 100 000 новорожден-

ных. Кроме того, Беларусь — одна из всего лишь 

16 стран мира, в которых индекс развития челове-

ческого потенциала для женщин не ниже этого же 

индекса для мужчин. 



 
A/C.3/69/SR.10 

 

14-62583X 13/18 

 

60. Беларусь придает большое значение улучше-

нию положения женщин в области занятости и при-

носящих доход видов деятельности. Безработным  

женщинам предоставляется обучение востребован-

ным специальностям, включая обучение для жела-

ющих основать собственный бизнес, а в Государ-

ственную программу поддержки малого и среднего 

предпринимательства на 2013–2015 годы входят ме-

ры по улучшению положения женщин-

предпринимателей. В национальном законодатель-

стве также предусмотрен ряд гарантий занятости 

для женщин, нанимаемых на работу. С целью защи-

ты матерей были введены ограничения на назначе-

ние женщин на должности, требующие тяжелого 

физического труда или работы в опасных условиях; 

однако эти ограничения применяются с согласия 

указанных женщин и поэтому не могут считаться 

дискриминационными. Поскольку оплата труда вы-

ше на должностях, требующих тяжелого физическо-

го труда, существует разница в уровне доходов 

мужчин и женщин. Разрыв в оплате труда также свя-

зан с «феминизацией занятости» в социальной сфе-

ре, хотя оплата труда в таких сферах, как образова-

ние, здравоохранение и социальное обеспечение , 

постепенно растет. Более того, труд женщин и муж-

чин оплачивается одинаково, если они выполняют 

одну и ту же работу и имеют одни и те же обязанно-

сти. Увеличивается количество женщин с высшим 

образованием, и все большее число женщин прохо-

дит обучение в аспирантуре в научно-технических 

областях. 

61. Правительство Беларуси прилагает значитель-

ные усилия по борьбе с насилием в отношении 

женщин. Для оказания поддержки жертвам насилия 

был открыт ряд кризисных центров, а за последний 

год число таких центров увеличилось почти в два 

раза. 

62. Традиционные семьи сталкиваются со многи-

ми трудностями, включая увеличение числа разво-

дов, снижение числа зарегистрированных браков и 

моду на бездетность. Ослабление традиционного 

института семьи привело к росту миграции, увели-

чению и непрекращающемуся омоложению пре-

ступности, и все больше детей воспитываются без 

семьи или в неполных семьях. Эти тенденции при-

водят к демографическим проблемам, которые 

начинают угрожать национальной безопасности 

многих государств, включая Беларусь. Правитель-

ство Беларуси предпринимает совместно с неправи-

тельственными организациями значительные усилия 

по укреплению семьи, повышению ценности брака, 

достижению гендерного равенства в семейных от-

ношениях и привлечению мужчин к работе по дому 

и воспитанию детей. Семейное благополучие и тра-

диционные семейные ценности, очевидно, являются 

критически важными для общественного развития и 

стабильности, и в повестке дня в области развития 

на период после 2015 года им следует уделить 

должное внимание. 

63. Г-жа Баргути (наблюдатель от Государства 

Палестина) говорит, что, хотя в области улучшения 

положения женщин и расширения их прав и воз-

можностей и были достигнуты значительные успе-

хи, на пути к реализации в полном объеме Пекин-

ской декларации и Платформы действий и резолю-

ции Совета Безопасности 1325 (2000) по вопросу о 

женщинах, мире и безопасности остается много 

трудностей и препятствий. 

64. На положение палестинских женщин, которые 

уже на протяжении очень долгого времени живут в 

невыносимых условиях по причине продолжитель-

ной военной оккупации Палестины Израилем и его 

репрессивной политики и практики, направленной 

против палестинского народа, существенно повлия-

ло ухудшение положения в оккупированном Госу-

дарстве Палестина, в том числе в Восточном Иеру-

салиме. Активное строительство незаконных изра-

ильских поселений, разрушение домов, строгие 

ограничения на перемещение лиц и товаров, кол-

лективные наказания и грубые нарушения прав че-

ловека палестинских граждан, включая их право на 

жизнь, продолжают иметь крайне негативные по-

следствия не только с точки зрения улучшения по-

ложения женщин и расширения их прав и возмож-

ностей, но и с точки зрения обеспечения базового 

уровня их благополучия и их выживания.  

65. В ходе недавних преступных актов агрессии, 

совершаемых Израилем против палестинского 

гражданского населения в оккупированном секторе 

Газа в течение 50 дней, израильскими оккупацион-

ными силами было убито не менее 2150 и ранено 

11 000 палестинцев. Оккупирующая держава нанес-

ла значительные разрушения на всей территории 

сектора Газа, уничтожая целые районы, в результа-

те чего свыше 100 тыс. палестинцев остались без 

крова. Во время последней бомбардировки Израи-

лем были повреждены и разрушены тысячи соору-

жений, включая школы Ближневосточного 
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агентства Организации Объединенных Наций для 

помощи палестинским беженцам и организации ра-

бот, и не менее 65 000 палестинцев до сих пор жи-

вут в этих школах после того, как их дома были 

разрушены. 

66. Международное сообщество должно прину-

дить Израиль к снятию его незаконной и бесчело-

вечной блокады сектора Газа, открытию всех по-

граничных переходов и незамедлительному снятию 

всех ограничений на перемещение лиц и товаров в 

сектор Газа и из него. Израиль не должен оставать-

ся безнаказанным за совершенные им преступле-

ния, являющиеся грубыми нарушениями Четвертой 

женевской конвенции и серьезными нарушениями 

основных документов по правам человека, включая 

Международные пакты, Конвенцию о правах ребен-

ка, Конвенцию о правах инвалидов, Конвенцию о 

ликвидации всех форм дискриминации в отноше-

нии женщин и Международную конвенцию о лик-

видации всех форм расовой дискриминации. Госу-

дарство Палестина подписало все эти документы и 

привержено их выполнению и соблюдению в пол-

ном объеме. 

67. Несмотря на длительную историю закабале-

ния, дискриминации и насилия со стороны оккупи-

рующей державы, палестинские женщины прояви-

ли стойкость и упорство в борьбе за освобождение 

нации и общества. Г-жа Баргути призывает все 

международное сообщество исправить ситуацию в 

соответствии с международным правом, включая 

гуманитарное право и нормы в области прав чело-

века, обязать Израиль положить конец своей 47-лет-

ней военной оккупации и призвать его к ответ-

ственности за все нарушения и преступления, со-

вершенные против палестинского народа, особенно 

против женщин и их семей, и обеспечить женщин и 

их семьи международной защитой до окончания ок-

купации и наступления независимости Государства 

Палестина со столицей Восточный Иерусалим.  

68. Г-жа Ал-Бусаиди (Оман) говорит, что оман-

ские женщины достигли огромных успехов за по-

следние четыре десятилетия. Они стали осуществ-

лять профессиональную деятельность как в госу-

дарственном, так и в частном секторе и занимать 

многие должности наряду с мужчинами. Женщины  

также пользуются правом голоса и правом занимать 

государственные должности. Будучи стороной Кон-

венции о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин, Оман предпринимает много-

численные меры для поощрения женщин к участию 

в общественной жизни. В соответствии с Основным 

законом Омана, женщины и мужчины абсолютно 

равны перед законом, а также обладают равными 

правами и обязанностями. Закон о труде защищает 

женщин от увольнения по причине болезни или бе-

ременности.   В соответствии с оманским законода-

тельством, женщины, работающие в государствен-

ном секторе, имеют право брать до пяти 50-днев-

ных оплачиваемых отпусков по беременности и ро-

дам во время осуществления своих полномочий, а 

также неоплачиваемый отпуск продолжительно-

стью до одного года. В течение последнего десяти-

летия рост уровня образования среди женщин со-

провождался повышением брачного возраста и 

снижением рождаемости. В Национальный женский 

день 17 октября в Омане был проведен ряд меро-

приятий в честь женщин страны, впервые приняв-

ших участие в процессах развития. 

69. Благодаря тщательному изучению правитель-

ством Омана международных документов, касаю-

щихся женщин, и недавних международных новов-

ведений в этой сфере последние исследования и от-

четы о положении женщин в Омане имеют в значи-

тельной степени позитивный характер. Руковод-

ствуясь убеждением, что защита женщин — это за-

щита общества, Оман приложит все усилия к тому, 

чтобы права женщин были защищены в рамках всех 

правительственных программ. 

70. Г-н Ал-Хаярин (Катар) говорит, что в Катаре 

проводятся экономические и социальные преобра-

зования в контексте усилий, предпринимаемых этой 

страной по расширению прав женщин и увеличе-

нию их возможностей осуществлять все свои поли-

тические, социальные и экономические права, за-

крепленные Конституцией. Правительство Катара 

применяет принципы равенства и недискриминации 

среди граждан и обеспечивает женщинам доступ к 

достойной работе, равным возможностям и руково-

дящим должностям. Катар принял ряд международ-

ных и региональных документов о правах человека 

женщин, включая Конвенцию о ликвидации всех 

форм дискриминации в отношении женщин. В про-

грамме «Национальные перспективы Катара на 

2030 год», в которой предусмотрено преобразова-

ние Катара в развитую страну, способную достичь 

устойчивого развития, подчеркивается важность 

роли женщин в жизни общества и особенно в при-

нятии решений. 
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71. Правительство Катара проводит политику 

борьбы с насилием в отношении женщин и торгов-

лей людьми, а также проводит информационно-

пропагандистские кампании по освещению этих 

проблем в СМИ, поощряя исследования для рас-

крытия масштабов и коренных причин этих явле-

ний и обеспечивая защитой их жертв. Катар также 

прилагает усилия для обеспечения своих граждан 

качественным образованием и проводит политику 

равных возможностей с целью создания климата, 

способствующего расширению прав и возможно-

стей женщин и их участию на рынке труда. Разре-

шение проблем женщин, прежде всего связанное с 

гарантиями доступа к достойной работе и усилени-

ем социальной защиты, учтено во всех правитель-

ственных стратегиях и планах. Ее Высочество 

Шейха Моза бинт Нассер борется на национальном, 

региональном и международном уровнях за преодо-

ление гуманитарных проблем в целом и за расши-

рение прав и возможностей женщин в частности.  

72. Катар в полной мере привержен реализации 

Пекинской декларации и Платформы действий в 

соответствии с законами исламского шариата и 

своими социальными ценностями и исходя из своей 

веры в семью как естественную основу общества. В  

заключение г-н Ал-Хаярин с глубокой обеспокоен-

ностью отметил то, каким надругательствам под-

вергаются женщины, проживающие в Палестине и 

на иных оккупированных арабских территориях, со 

стороны оккупировавшего их Израиля, который не 

позволяет женщинам осуществлять их основные 

права на образование, здравоохранение, безопас-

ность и свободу перемещения. 

73. Г-н Син Цзишэн (Китай) говорит, что между-

народному сообществу следует проявить более 

твердый политический настрой, мобилизовать ре-

сурсы и предпринять эффективные меры для содей-

ствия улучшению положения женщин во всем мире, 

особенно посредством включения этого вопроса в 

качестве отдельной цели в повестку дня в области 

развития на период после 2015 года. При этом пер-

воочередное внимание необходимо уделить улучше-

нию экономического положения и ликвидации ни-

щеты женщин. При формулировании целей, связан-

ных с занятостью, здравоохранением и образовани-

ем, следует должным образом отражать особые по-

требности женщин. Следует в полной мере учиты-

вать конкретные ситуации и различия в стадиях раз-

вития в разных странах. Работая над формулирова-

нием повестки дня в области развития, государства-

члены не должны сокращать усилий по достижению 

Целей в области развития, сформулированных в Де-

кларации тысячелетия, и выполнению недостигну-

тых целей, таких как снижение уровня материнской 

смертности. Следует укреплять международное со-

трудничество в решении проблем, связанных с 

женщинами, и наращивать финансовую и техниче-

скую помощь развивающимся странам. Китай наде-

ется, что деятельность, организуемая структурой 

«ООН-женщины» в ознаменование 20-й годовщины 

четвертой Всемирной конференции по положению 

женщин в Пекине, приведет к достижению еще бо-

лее полного политического консенсуса и укажет путь 

к дальнейшему прогрессу. 

74. Необходимо защищать права и интересы жен-

щин в кризисных ситуациях и в условиях вооружен-

ных конфликтов, стихийных бедствий и миграции. 

Хотя главную ответственность за защиту прав и ин-

тересов женщин в таких ситуациях несут прави-

тельства государств, международное сообщество 

должно оказать им конструктивное содействие, уде-

ляя особое внимание укреплению потенциала и в то 

же время в полной мере соблюдая суверенитет соот-

ветствующих стран. 

75. Правительство Китая сделало гендерное ра-

венство основным национальным приоритетом в 

области социального развития и последовательно 

совершенствовало свою правовую систему, чтобы 

обеспечить защиту прав и интересов женщин, а 

также включило задачу улучшения положения 

женщин в свой план социально-экономического 

развития. В течение последнего года Китай принял 

специальные положения по охране труда работаю-

щих женщин, касающиеся отпусков по беременно-

сти и родам и предупреждения сексуальных домо-

гательств; готовятся законы по борьбе с насилием в 

семье; женщинам было предоставлено микрофи-

нансирование в объеме более 100 млрд. юаней, что 

помогло десяткам миллионов женщин в городах и 

сельских районах получить работу или открыть 

собственный бизнес; а в экспериментальном проек-

те, в рамках которого проводилась бесплатная про-

грамма обследований на предмет заболевания ра-

ком, приняли участие более 13 миллионов сельских 

женщин. 

76. Правительство Китая продолжит учитывать 

вопросы гендерного равенства при подготовке и вы-

полнении законов и стратегий, создавать социаль-
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ные и культурные условия, способствующие улуч-

шению положения женщин, увеличивать участие 

женщин в политической и экономической сфере, 

укреплять защиту прав и интересов женщин и акти-

визировать международное сотрудничество в обла-

сти улучшения положения женщин во всем мире. 

77. Г-н Илияс (Казахстан) говорит, что, входя в 

состав Рабочей группы открытого состава по целям 

устойчивого развития, его делегация активно вы-

ступает за включение отдельной цели в области 

гендерного равенства и расширения прав и свобод 

женщин и девочек в повестку дня в области разви-

тия на период после 2015 года. Соответствующие 

программы были разработаны в Казахстане с помо-

щью Национальной комиссии по делам женщин и 

семейно-демографической политике под эгидой 

Президента. Будучи правительством страны, прини-

мающей многострановое отделение структуры 

«ООН-женщины», оно помогает осуществлять обзор 

субрегиональной деятельности, способствующий 

проведению процедур регионального обзора. Был 

подготовлен ряд законов, связанных с защитой де-

тей, репродуктивным здоровьем, профилактикой и 

лечением болезней и реабилитацией после тяжелых 

медицинских заболеваний. Правительство Казахста-

на уделяет особое внимание борьбе с торговлей 

людьми, обеспечению равного участия мужчин и 

женщин на рынке труда и защите от насилия в семье 

и иных форм насилия. 

78. С целью улучшения экономического положения 

женщин, развития женского предпринимательства и 

укрепления семейных ценностей в обществе прово-

дится активная реализация национального плана 

действий по улучшению положения женщин и стра-

тегии обеспечения гендерного равенства на период 

2006–2016 годов. В недавно принятой стратегии раз-

вития Казахстана до 2050 года подчеркивается важ-

ность улучшения состояния материнского здоровья и 

расширения экономических и социальных прав и 

возможностей женщин. В настоящее время в Парла-

менте Казахстана состоят 29 женщин; женщины 

также занимают руководящие позиции в правитель-

стве, а их общая представленность на ответственных 

политических постах в различных сферах составляет 

почти 20 процентов. 

79. Правительство Казахстана привержено цели 

реализации программы действий Международной 

конференции по народонаселению и развитию и за-

крепления прогресса, достигнутого в области сни-

жения материнской смертности. Оно стремится до-

стичь уровня развитых стран и обеспечить всеоб-

щий доступ к качественным услугам по охране сек-

суального и репродуктивного здоровья, особенно 

для подростков и молодежи. В рамках системы как 

формального, так и неформального образования 

предусмотрено комплексное половое просвещение . 

Правительство Казахстана разрабатывает стратегию 

эффективной интеграции показателей динамики 

населения в планы развития на национальном и 

субнациональном уровнях в целях более четкого 

планирования, строительства экологически устой-

чивых городов и укрепления связей между город-

скими и сельскими районами. 

80. С учетом финансового кризиса, который за-

тронул женщин в особо высокой и несоразмерной 

степени, необходимо подвергнуть пересмотру осно-

вополагающую модель развития для обеспечения 

большего равенства, безопасности и устойчивости, 

а также ликвидации дискриминации и маргинали-

зации. В повестке дня в области развития на период 

после 2015 года должны быть предусмотрены мак-

роэкономические стратегии и международная фи-

нансовая система, способствующие всестороннему 

улучшению положения женщин при их непосред-

ственном участии в различных сферах деятельно-

сти, в том числе в зонах конфликтов и в миротвор-

ческих процессах. Правительство Казахстана как 

бывшего члена Исполнительного совета структуры 

«ООН-женщины» последовательно выполняло свои 

долгосрочные добровольные финансовые обяза-

тельства и продолжит делать это и в будущем.  

81. Г-жа Дантуоно (Наблюдатель от Святого Пре-

стола) говорит, что улучшение в положении жен-

щин, и особенно снижение материнской и младен-

ческой смертности, показывает, что мобилизация 

достаточного объема ресурсов может спасти много 

жизней. Необходимо приложить дополнительные 

усилия, чтобы преодолеть трудности, с которыми 

сталкиваются женщины по причине отсутствия 

услуг образования и здравоохранения, включая та-

кие проблемы, как калечащие операции на женских 

гениталиях и акушерская фистула. Особую тревогу 

делегации г-жи Дантуоно вызывает воздействие 

насилия, включая сексуальное насилие, на женщин 

в ситуации конфликтов, имеющих место во многих 

странах и регионах мира, в том числе недавних 

конфликтов на Ближнем Востоке. Международное 

сообщество должно предпринять все возможные 
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меры, чтобы сделать гуманитарную помощь до-

ступной для всех жертв насилия, и в частности, за-

щитить женщин и детей от надругательств и тор-

говли людьми. 

82. Нищета часто создает или усугубляет недопу-

стимый разрыв между мужчинами и женщинами в 

вопросах доступа к базовым услугам и образова-

нию. Для преодоления гендерного неравенства сле-

дуеь сделать гораздо больше. Необходимо незамед-

лительно направить усилия на борьбу с нищетой, 

голодом, отсутствием доступа к чистой воде и базо-

вым услугам в сфере здравоохранения и образова-

ния и отсутствием возможностей здравоохранения. 

Избавление женщин и девочек от нищеты является 

ключевым условием для улучшения их положения и 

достижения равенства. 

83. Улучшение положения женщин не следует из-

мерять исключительно на основе критерия равен-

ства мужчин и женщин. Например, в число пред-

принимаемых мер должно входить проведение кам-

пании за улучшение условий жизни для матерей. Не 

следует предпринимать меры по улучшению поло-

жения женщин в ущерб другим правам человека. 

Женщины-мигранты, женщины-домработницы и 

женщины, живущие в сельских районах или в тру-

щобах, играют критически важную роль в успехе 

маломасштабной хозяйственной деятельности и 

микрофинансирования. Обеспечение равного до-

ступа женщин к ресурсам, капиталу и технологиям 

является конкретным способом обеспечения улуч-

шения их положения. Следует принимать меры, 

способствующие признанию ключевой роли жен-

щин во всех аспектах жизнедеятельности. Следует 

признать неоценимый вклад, внесенный женщина-

ми на протяжении веков, и Святой Престол поддер-

живает все усилия и инициативы, защищающие 

присущее женщинам достоинство, улучшающие 

условия их жизни и содействующие признанию их 

навыков и талантов и их развитию в полном объе-

ме. 

84. Г-жа Эллис (Новая Зеландия) говорит, что для 

достижения прогресса в области улучшения поло-

жения женщин потребуются усилия, целеустрем-

ленность и политическая воля. Экономические и 

социальные преимущества, обеспечиваемые равен-

ством женщин, служат на благо всего общества; бо-

лее высокий уровень экономического благополучия 

и более высокие темпы роста характерны для тех 

стран, отличающихся более высоким уровнем  ген-

дерного равенства. 

85. Многообразие женщин Новой Зеландии, 

включая женщин из числа коренного населения, 

женщин тихоокеанского региона, азиатских жен-

щин, женщин-инвалидов и женщин-мигрантов, тре-

бует мер по обеспечению равных возможностей для 

всех. В последние годы правительство Новой Зе-

ландии запустило инициативу, основанную на цен-

ностях коренного населения Маори, чтобы обеспе-

чить нуждающиеся семьи услугами здравоохране-

ния и социального обеспечения. Поддержка семей в 

контексте общин, а не институтов, помогает разре-

шить основные проблемы, с которыми сталкивают-

ся женщины из числа коренного населения Новой 

Зеландии, включая проблему насилия в семье. В Ре-

гионе тихоокеанских островов правительство Но-

вой Зеландии оказывает поддержку ряду проектов 

содействия общинам в расширении прав и возмож-

ностей женщин, включая Тихоокеанскую програм-

му борьбы с бытовым насилием — инновационную 

программу взаимодействия между руководством 

полиции Тихоокеанских островов и полиции Новой 

Зеландии — и Тихоокеанское парламентское парт-

нерство, нацеленное на увеличение числа женщин-

парламентариев в регионе. 

86. Новая Зеландия решительно поддерживает ре-

золюцию 1325 (2000) Совета Безопасности и в 

настоящее время уделяет особое внимание нацио-

нальной и региональной политике найма и обучения 

с целью увеличения числа и повышения старшин-

ства женщин, которые могут быть приняты в миссии 

полиции по обеспечению безопасности и миротвор-

ческие миссии за рубежом. В течение предыдущего 

месяца Новая Зеландия стала первым государством-

членом, ратифицировавшим Договор о торговле 

оружием. Она разработала типовой закон, позволя-

ющий тихоокеанским государствам и малым госу-

дарствам в других регионах скорректировать свои 

правила и законы для осуществления Договора.  

87. Правительство Новой Зеландии считает, что 

тема гендерного равенства должна упоминаться во 

всех целях в области устойчивого развития и вы-

ступать в качестве отдельной цели в повестке дня в 

области развития на период после 2015 года. В этой 

связи оно приветствует успехи в области повыше-

ния качества массивов данных. Новой Зеландии, 

как и другим странам, предстоит сделать еще мно-

гое, но смелые цели Пекинской декларации и Плат-
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формы действий являются достижимыми. Прави-

тельство Новой Зеландии приветствует мероприя-

тия, запланированные структурой «ООН-женщины» 

в ознаменование 20-й годовщины четвертой Все-

мирной конференции по положению женщин в Пе-

кине, представляющие собой возможность подтвер-

дить политическую волю и мобилизовать обще-

ственность. 

88. Г-н Лассо Мендоса (Эквадор) говорит, что на 

протяжении длительного времени традиционная 

модель развития не сокращала неравенство, а 

напротив, увеличивала его. Поэтому правительство 

Эквадора разработало новую, ориентированную на 

людей модель развития, в рамках которой ставится 

цель не только удовлетворить основные потребно-

сти человека, но и обеспечить ему достойную 

жизнь в мире и гармонии с природой. Для достиже-

ния этой цели необходимо создание гармоничных 

взаимоотношений между народами и отдельными 

людьми, залогом которых является гендерное ра-

венство и искоренение насилия и доминирования. 

Эквадор разработал различные стратегии содей-

ствия достижению гендерного равенства, которое 

является центральным звеном всех проводимых им 

демократических реформ. Эквадор реализует наци-

ональный план искоренения гендерного насилия и 

проводит информационные кампании и общенаци-

ональное исследование вопросов семейных отно-

шений и гендерного насилия. 

89. Для искоренения нищеты Эквадор усиливает 

политику перераспределения экономических ресур-

сов посредством предоставления денежных пособий 

и кредитов, выдаваемых в первую очередь женщинам 

и способствующих их экономической независимости. 

В число успехов, достигнутых в этом отношении, 

входит стандартизация вознаграждений за оплачива-

емый труд домашних работников, расширение про-

грамм социального страхования, включая охват ими 

домашних работников, и проведение кампании по 

разделению домашних обязанностей в семье. 

90. Для обеспечения гарантий осуществления сек-

суальных и репродуктивных прав реализуется наци-

ональная стратегия планирования семьи и предот-

вращения подростковой беременности. Правитель-

ство Эквадора рассчитывает изменить культурные 

модели и искоренить табу путем предоставления ре-

комендаций и консультирования. Данная стратегия 

поощряет разделение обязанностей между мужчи-

нами и женщинами и включает доступ к комплекс-

ному половому просвещению и средствам контра-

цепции, включая экстренную контрацепцию. Наци-

ональное управление здравоохранения содействует 

предоставлению услуг здравоохранения женщинам 

из числа туземного населения, в то же время уважая 

их культурные обычаи. 

91. Эквадор стремится обеспечить всеобщее каче-

ственное образование при отсутствии дискримина-

ции, чтобы максимально увеличить потенциал 

женщин и девочек. За последние семь лет возросло 

участие женщин на политической арене и в судеб-

ной системе. Не подлежит сомнению, что Эквадор 

добился значительного прогресса, который был бы 

невозможен без участия различных категорий жен-

щин. 

Заседание закрывается в 13 ч. 00 м.  


